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A MAGYAR KÖNYVTAR ÚJDONSÁGA 

CONHN DOYLE 

aKtuálís és szenzáczíós elbeszélése 
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VESZEDELME 

(Sziriusz kapitány jegyzeteiből.) 

FORDÍTOTTA GÓTH SÁNDOR. 

ARA 3 0 FILL. 
Ebben az elbeszélésben Conan Doyle előre 
megjósolta a németek mai tengeri takti­
káját s a tengeralattjáró hajók haszná­

latát Anglia blokádjára. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) r.-t. 
Budapest, Y'„ Andrássy-út 21. sz. és minden hazai könYvkereskedesben. 
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Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár 
68-ik évi r endes közgyűlését 

fo lyó 1 9 1 5 . év i í e b r u á r h ó 2 7 - é n d . u . 4 ó r a k o r központi osztályában (V. ker., 
Dorottya-ntcza 4. szám alatt, saját épületében) tartja, melyre a t. ez. részvényesek 
a i alapszabályok 12., 14. és 15. f-ai értelmében tisztelettel meghivatnak. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentésének, valamint a múlt évi zár­

számadásoknak előterjesztése, a mérleg megállapítása, a nyereség felosztása s az igaz­
gatóság és a felügyelő-bizottság részére a felmentvény megadása iránti határozathozatal 

i. A különleges tartalékalapnak javadalmazása. 
3. Tizenegy igazgatósági tagnak választása három évre; és esetleg 
4 Egy felügyelő-bizottsági tagnak választása egy évre. 

t0T Azon t. cz. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni s szavazati jogokat személye­
senvagy más meghatalmazott részvényes által gyakorolni óhajtják, szíveskedjenek az alapsza­
bályok 18. és 30. §-ai értelmében legkésőbben. 1914 deezember hó végéig saját nevükre irt 
részvényeiket még le nem járt szelvényeikig együtt legkésőbben 3 nappal a közgyűlés előtt, 
tehát legkésőbben bezárólag folyó évi febn. ír hó -21-ig a takarékpénztár központi vagy budai 
osztályában (V., Dorottya-ntcza 4. sz., vagy II.. Fő-utcza 2. szám alatt) letenni, ugyanott a 
megvizsgált 1914. évi zárszámadások és a .'elügyelő-bizottsági jelentés példányai az alapsza­
bályok 154. J-a értelmében folyó évi február hó 19-tól kezdve átvehetők. 

Baltapesten, 1915. évi-február hó 10-én. 

Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár igazgatósága. 
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Moót jelent meg! 

A FÉLKEZÜ EMBER 
KÖNYVE 

IRTA GRÓF ZICHY GÉZA 

Ára 2 K 8 0 f. 

„Ez a könyv a szerencsétlenül járt 
embereket meg fogja vigasztalni!" 

Báró dr. Eiselsberg A. tanár. 

FRANKLIN-

Kapható minden könyvkereskedésben. K Í A D Á L * I 
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MAGYAR TÖRVÉNYEK 
A Franklin-Társulat zsebkiadásai. 

Az új bélyeg- és illetéktörvény 
most jelent meg! 

CIME 

ATÖRVÉNYKEZÉSI 
ILLETÉKEK 

Jegyzetekkel ellátta 

Dr. ÚJLAKI JÓZSEF 
budapesti ügyvéd. 

E munka arra szorítkozik, hogy az egyes szakaszoknál fel­
tüntesse az uj és a régi jog közötti eltéréseket. A könyv 
szerzője tartózkodik az elméleti fejtegetésektől és épen ezért 

könyvének nagy a gyakorlati értéke. 

Ára kötve 1 korona 5 0 fillér. 

Megrendelhető: 
LAMPEL R. könyvkereskedése, 

(Wodianer F. és Fiai) r.-t. Budapest, VI., Andrássy-űt 21. sz. 
és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

9. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
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. 90 korona. A tVilágkrónikd>-val • Külföldi előfizetésekhez a postailag meg-
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GYALOGOSOK HÓKÖPENYBEN. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . - Balogh Rudolf. a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

A kiskastély visszatért lakója egy körsétát 
tett a rég nem látott parkban. A filagóriát 
akarta látni. Ott játszódott le életének az a 
döntő eseménye, a mely elutazási tervét végkép 
megérlelte. 

A jelenet a következőképen játszódott le: 
Valahogy a Miczi válla közé gabalyodott egy 

méh, a ruha alá. A leány megijedt és sikoltozva 
a bácsihoz szaladt segítségért. És a férfi teljesí­
tette a gyermekleány kérését, reszkető kézzel 
megbontotta a derekát, forró férfiajkát ráta­
pasztotta a nyárfalevélként remegő szűz testre 
egyszer-kétszer, tízszer, szájával kereste a ful-
lánkot, mert a gyönyörtől elhomályosodott 
szeme nem látta meg. 

Ottó napokig nem tudott aludni ez után a 
jelenet után. Furdalta a lelkiismerete. Végre 
is azzal akart rajta könnyíteni, hogy meg­
gyónt a leány szüleinek, egyben megkérte a 
gyermek kezét: «Tudom, hogy pár évig vár­
nom kell, de én várni fogok rá akár életem 
végéig s hogy jelenlétemmel, most már eltit-
kolhatatlan vonzalmammal ne befolyásoljam 
leánylelke szabad virágzását, elutazom hosszú 
időre, messzire. 

A szülők eleinte egy szóval sem tartóztatták, 
mert a férfi visszaélése (ő maga is annak is­
merte el) első pillanatra valóban megbotrán­
koztatta mélyen gyökerező erkölcsi felfogásukat. 
A megkérést azonban tudomásul vették, s nem 
adtak kosarat a «magáról megfelejtkezett*, 
külömben tökéletesen korrekt nagyúrnak. Sőt 
midőn elkövetkezett az elutazás napja, meg­
bánták merevségüket s azon voltak, hogy el­
térítsék a férfit a szándékától. De az nem volt 
hajlítható. (Azt akarom, hogy érett elhatáro­
zással tegye kezét az enyémbe kit én sze­
retek) . . . 

Ottó a helyszinére érkezvén, belépett a fila-
goriába. Olyan áhítattal, mintha templomba 
tette volna a lábát. Egy pad előtt letérdelt. 
(Akkor is térdelt,- mikor Miczit megszaba­
dította a méhtől, a leány a padon ült.) Meg­
csókolta a padot. Elvörösödött, reszketett. 
A leány illatos, finom bőrének a zamatját 
érezte az ajkán, szivét a szivén. 

A filagoriából a kastélyba mentek a férfiak. 
A hallban egyedül találták az öreg Belényessyt. 
Egy franczia Plutarchból s egy eredeti Hora-
ciusból olvasgatott. Vendégei láttán eltolta 
magától a pergamenkötósü könyveket. 

— Jer, Ottó és mesélj valamit, de a javát 
a végire tartogasd, ha majd az asszonyok el­
készültek a toalettjükkel. 

Még egy teljes óra hijja volt az ebéd idejé­
nek, addig pedig nem igen lehetett a hölgyekre 
számítani. 

— Edussal találkoztunk Budapesten, — 
kezdte Ottó a társalgást. 

Belényessynek lebiggyedt a szája széle. 
— Ne rontsd el a kedvemet, egyébről beszélj. 
De azért nem hagyta vendegét egyébről 

beszélni (— Mit csinál az a szegény őrült? 
Milyen benyomást tett rád? A spanyolnéjával 
láttad-e, vagy egyedül? — kérdezte össze­
vissza). 

Az utolsó kérdést igen szerencsétlen pillanat­
ban ejtette ki. Miczi épen akkor lépett a csar­
nokba, jó félórával korábban, mint várni lehe­
tett volna. Nesztelen belibbenését senki sem 
vette észre, már csak a hangjára ocsúdtak fel 
az urak. 

— Ottó, arról a spanyol nőről beszélj nekem. 
Egy «kalandornő» iránt megnyilatkozó ér­

deklődése egy előkelő fiatal leánynak csak 
megdöbbenést és visszatetszést szülhet azok 
előtt, a kik a leányiélek hamvasságának a 
kultuszában és illúzióiban nőttek föl, mint 
Belényessy és Ottó is. De ebben az esetben 
csak az utóbbinak fájt a leány merész köve­
telése, az atya rég hozzá volt szokva, hogy 
kivételes mértéken latolja leánya szavát és 
tettét, tökéletes méltánylással hódolt be annak 

az érzésének, hogy mit Miczi akar és tesz, 
nem lehet helytelen. Azonban mégis szívesen 
visszaszívta volna a spanyol kérdést. No majd 
agyondiskurálja, ha lehet. 

— Mutasd magad', Miczi. Ezt a ruhádat 
még nem is láttam . . . Szép, csak a színe nem 
korrespondeál az arczoddal.. . Külömben oko­
san tetted, hogy félórával előbb jöttél le, mint 
szoktatok. 

Az öreg úr belebukott az igyekezetébe. Miczi 
ruháján hagyta száradni az igazságtalan bírá­
latot s atyja egyéb szavára sem reflektált. 
Leült egy keskeny székbe, keresztbe tette 
lábát s negédesen, mint egy figyelmes mar-
quise Ottó felé hajolt. 

— Nos Ottó . . . Láttad a nagy balleteuset? 
Ha valaki nagyon megfigyeli vala, észre 

vehette volna, hogy bizonytalanul vibrál a 
leány ajka, de a jelenlevők csak a mosolyát 
látták. Azt sem tudták elemeire bontani. A mű­
velt dáma stereotyp kedvességét olvasták ki 
belőle, semmi egyebet. 

Ottónak felelnie kellett. 
— Láttam, Miczi. 
— Szép? 
— Szép. 
A férfiból harapófogóval kellett a szót ki­

csikarni. Miczi ettől sem riadt vissza. Érthetet­
len szenvedelemmel inkvirált. 

— S a magatartása? 
— Korrekt. 
— Van rajta valami meglepő? 
— Egy félmilliót érő ékszer. 
— Nem úgy értem. 
— Hogyan? 
— Az egyénisége érdekel, az a mi elválaszt­

hatatlan a lényétől. 
Ottó mégis bátorságot vett magának, hogy 

meglepődésének kifejezést adjon. 
— És miért érdekel ez téged, Miczi? 
— Majd megmondom azután, egyelőre elé­

gítsd ki kérlek a kíváncsiságomat. 
A szerelmes férfi gondolkozott a feleleten. 
— Bocsáss meg Miczi — kertelt — én nem 

figyeltem meg körülményesebben, engem az 
efajta nők nem érdekelnek. 

A leány halkan, dallamosan kaczagott. 
— Oh, a szigorú erkölcsbíró! — Majd el­

komolyodott, úgy folytatta: — Lehet, hogy 
épen az efajta komplikált életű nők lelki világa 
a legtanulságosabb, legmegindítóbb, legemberibb. 

Az öreg gróf idegesen feszengett a székén. 
Leányának ezt* a tapasztalatos, kiforrottságot 
feltételező szentencziáját már ő is megsokallta. 

— Úgy beszélsz Miczi, — jegyezte meg — 
mint a kit megtört a sors. 

— Sohasem lehetünk eléggé elnézők, mi 
sima életet élő boldogok. 

A reflexió kedvezően hatott. Ottó most már 
helyénvalónak találta, hogy érdemleges választ 
adjon a leány kérdésére. A farizeusságnak a 
látszatát is kerülni akarta. 

— A sennorita nem lehet közönséges nő — 
mondotta — van benne valami je ne sais quoi, 
(nem tudom mi). A modora felsőbbséges, kissé 
provokáló, de csöppet sem rikító és mind­
untalan színét változtató szemében valami 
bánat, elnyomott jóság lappanc. 

— Ah! 
A leány elsápadt, keble kicsiny, de szapora 

hullámokat vetett. 
Ottó nem vette észre. Váltig a czipője orrára 

nézett s monoton hangon beszélt. 
— Különben — folytatta — megígértem 

Edusnak, hogy hamarosan meglátogatom; akkor 
majd jobban megfigyelem a sennoritát, hogy 
teljesen kielégíthessem érdeklődésedet. 

Miczi visszanyerte szokott nyugalmát. 
— Tartsd meg az Ígéretedet, Ottó, látogasd 

meg szegény veszendő barátodat. 
Gúny rezgett a hangjában, midőn kiejtette 

a lesajnáló jelzőket. Ezzel aztán befejezést is 
nyert a bizarr epizód. A cselédház kőtornáczán 

megszólalt az estebédet jelző harang. A grófné 
besuhogott a hallba s oda tipitopiztak a fruskák 
is a laposorrú governesz előtt. Adott jelre 
karonfogta Ottó a háziasszonyt, a háziúr nagy 
leányát vezette asztalhoz. A fruskák kétoldalt 
a Guszti kabátujjába kapaszkodtak bele. 

Az estebédnél kellemesen zajlottak a kedvek, 
a viszontlátás öröme csak most tört ki igazán. 
Különösen a háziúr volt elemében: úgy pattog­
tatta száraz humorba mártott élczbombáit, 
mint Julcsa kocsisné a kukoriczát. A mamának 
és a missnek minden tekintélyüket össze kel­
lett szedniök a fruskák túláradó (shoking) 
jókedvének megfékezésére. Különösen Tera 
bomlott nagyon, attól sem riadt vissza, hogy 
megcsipkedje Ottó bácsit, ha úgy hozta magá­
val a hosszú ruhája tekintélye. 

Miczi többször koczczintott Ottóval, a ki 
mellette ült. Byenkor merészen, szinte elszántan 
nézett a szemébe. Különben többnyire leeresz­
tette hosszúpillás szemhéjját, az alól pisloga­
tott érdeklődve, fürkészve a szomszédjára. 

Ottó végtelenül boldog volt. Különösen est­
ebéd után, a terraszon, a holdsütötte, de egyéb­
ként ki nem világított dór-oszlopok tövében. 
Érezte, hogy a Miczi szeme rajta pihen. 

A fenséges falusi nyugalom méla csöndje 
(a melybe csak itt-ott szólt bele egy-egy kele­
pelő gólyamadár vagy túlbuzgó puli) hódolatra 
birta az embersziveket is. Halkan,' szaggatottan 
folyt a társalgás, szóval meg nem határozható 
érzésfoszlányok, néma vágyak, vakmerő re­
mények, túlvilági sejtelmek röpködtek szerte­
széjjel a levegőben s nesztelenül cserélődtek 
ki, ha találkoztak. 

Ottó arra gondolt, mily szép volna egy páros 
séta a holdfényben úszó parkban a Miczi 
oldalán. A leány meg arra, hogy tulajdonképen 
miért száműzte magát az ő hallgatag vizavija 
hét egész esztendőre, mindenről lemondva, a 
mit szeretett? Homályosan sejtett valamit 
s a valósághoz igen közel jást a sejtelme. El­
határozta, hogy még aznap végire jár a valónak. 

Ez az elhatározás és a szerelmes férfi gon­
dolata ime ilyen misztikus módon találkozott, 
cserélődött ki s vált később valósággá. 

Guszti alig hörpintette ki theáját, búcsút 
mondott a társaságnak, hogy Jóskát és Birmát 
idején bevezethesse a kiskastély villamos be­
rendezésének fortélyaiba. 

Egy hulló csillag megvált az egétől, pilla­
natra fényes sáv jelezte bukása nyomát, aztán 
megsemmisült az is. A kastély tornyán el­
rikkantotta magát egy fülesbagoly, surrogó 
denevérek kacskaringóztak az oszlopok körül. 
A jóképű pufók hold csak nevetett mindezen 
a hiábavaló üzekedésen, aztán megbújt magá­
nak egy rongyos felhőkárpit mögé. 

Miczi rossz néven vette az eltűnését. 
— Ottó — mondta tompán rezgő hangon — 

Ottó el akartalak kisérni, de most már a sötét­
ben nem lehet. 

Csend. Csak a megszólított férfi keblének 
fujtatása volt hallható; a hangja később jött 
meg. 

— Jöjjön, majd visszakísérem, én látok a 
sötétben is. 

— Valamit kérdezni akarok magától és 
mondani is akarok valamit — indokolta/meg 
a leány indítványát. 

A szülők nem szóltak bele a szívek ver­
senyébe. 

Ottó felállott és búcsút mondott a családnak. 
Miczi egy oszlophoz támaszkodva várt rá. Szó 
nélkül a karjába ölelt, midőn az általános 
búcsúzkodás véget ért. 

A grófné a távozók után kiáltott. 
— Megvárunk benneteket, ne maradjatok 

sokáig. 
A leánynak igen meleg volt a karja, de azért, 

mintha fázott volna, reszketett. A férfi domború 
homlokára kicsapott a hő. A parkba szolgáló 
lépcsőzetig szó nem került az ajkokra. Ott 
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megállott Ottó lélekzeni. Igen hosszú, mély 
lélekzetet vett; beillett volna sóhajtásnak is. 

— Miért nem megyünk? — kérdezte Miczi. 
— Hiszen megyünk . . . De miért reszketsz? 

Fázol? 
— Nem fázom, csak izgatott vagyok. 
A férfi is az volt, de azért megkérdezte: 
— Mitől Miczi? Félni nincs okod. 
— Nincs . . . Egyéb az, a mi engem izgat, 

nem a félelem. 
— Mi? 
— Egy rejtély, a minek a kulcsa a kezed­

ben van. 
— Beszélj. 
— Miért mentél Indiába? Miért maradtál 

ott hét esztendeig? 
A grófnak megcsuklott a torka; a váratlan 

kérdés igen ránehezedett a szívére. Ismét meg­
állott. Nem tudta, mit feleljen. Összevesztek 
a gondolatai s megrázták a keblét, önvívódása 
közben előbújt a hold s megvilágította verej­
tékes arczát. 

A leány belenézett biztatólag, teljesdenteli 
szemmel. 

— Miért nem felelsz Ottó? 
— Majd máskor, — töredezte a férfi — most 

még nem lehet. 
— Miért nem lehet? 
— Egy életről van szó . . . Száz életre való 

boldogságról. . . Most lélekzeni is alig tudok . . . 
Hagyj lélekzeni. 

Miczi nem faggatta tovább a férfit. Hiszen 
eleget tudott. Megtudta tőle: hangja remegésé-
ből, keble emelkedéséből, szeme tükréből, hogy 
nem csalt a sejtelme. Tormássy Ottó gróf 
szerette őt s miatta volt hét évig Indiában. 
Meg volt hatva. 

— Menjünk, — nógatta az érte epedő férfit — 
térjünk vissza, mamáék várnak. 

— Maradj még egy kicsit — kérte a Góliáth-
ember. 

— Nem maradhatok, — válaszolt a leány — 
legföljebb addig, a meddig megmondom ne­
ked . . . 

— Mit? 
— Hogy érezd magad boldognak közöttünk, 

ie minden boldogságot megérdemelsz. 
K*zét kivette a férfi karjából s a férfiéba 

LOVAG HOEN MIKSA, A SAJTOHADISZALLAS PARANCS­
NOKA, A KI MOST LÉPETT ELŐ V E Z É R Ő E N A G Y O Y Á . 

Jelfy Gyula fölvétele a sajtóhadiszálláson. 

tette. De menten elkapta, midőn az túláradó 
szíve ellenállhatatlan nyomására egy csókot 
lehellt reá. 

Igaz, hogy égetett a férfi lehellete, de az 

Erre 
biztató 

- Nt 

még nem indokolta meg ezt a fordulatot. Külö­
nösen, hogy nagyon hirtelen volt a leány kéz­
mozdulata, szinte visszautasító. 

Ottó egész oda lett; min tudta tájékozni 
magát. De beléje nevelt nagyúri önfegyelme 
hamarosan lebírta zavarát. Egész elfogulatlan 
hangon kert a leánytól bocsánatot. 

Miczi is visszanyerte előbbi meleg, 
kedvességét. 
in tesz Bemmit, Ottó, — mondta min­

den gúny nélkül, sőt mely érzéssel — semmit 
se tesz. bél eV a la t t el lehete t t azt felejteni , 
hogy lánynak kézi t csókolni nem szokás. 

Most már kerté az Ottó karját, úgy vezettette 
magái vissza a terraszra rávárakozó szüleihez. 
Kedvesen, melegen üdvözölte a férfit. 

— Jó éjt. kedves Ottó, álmodj szép álmokat 
s teljesedjenek az álmaid. 

Tormássy visszatért a parkba, Miczi a kas­
télyba ment szüleivel. Teljesen nyugodt volt, 
mintha misem történt volna. Szülei nem fag­
gatták, nem találtak rá okot. 

Ottó már vagy egy félóráig bolyongott a 
kertben. Hogy magára maradt, levetette az 
úri fegyelem vértezetet s szabad folyást enge­
dett tépelődő elméje kétségeinek. 

Mi történt vele? Ki az a leány, a kit imád? 
Angyal-e vagy stinx? . . . Mindegy, törte le az 
indulatait, ha angyal, ha shnx. Neki adja a 
lelkét, de ha úgy kívánja, a vérét is neki adja. 
Határozott ! 

Gyors Lépésben haladt a kiskastély felé. 
Guszti még ott pöfékelt a terraszon. A szobák 
ki voltak világítva. 

— Miért nem feküdtél le, Guszti? Álmos 
lehetsz. 

— Csak akkor vagyok álmos, mikor akarom. 
— Mit csinálnak Birma és Jóska? 
— összebarátkoztak. Durákoznak és isznak. 
Több kérdést nem tett a gróf, szótlanul 

kezet fogott a termetes úrral s a szobájába 
vonult. Minden segítség nélkül vetkőzött le. 
Egy óráig még sétált a szobájában, aztán elő­
vette édesanyjától örökölt imádságos könyvét. 
Lapozgatott benne, míg ráakadt a Miczi gyer­
mekkori arczképóre. Aztán imádkozott belőle. 
Isten szava megnyugtatta. Csakhamar elaludt. 

(Folytatása következik.) 

SEBESÜLTEK EGY VASÚTI ÁLLOMÁSON. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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1. Német trén Galicziában. — 2. tábori mészáros szekere. - 3. Tábori mészáros húsfüstölője. - 4. Tiroli vadászok pihenője a raj vonal mögött. - 5. Pihenő 
honvédek. — 6. Tábori mészárszék. 

A Z É S Z A K I H A C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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A Z É S Z A K I H A B C Z T É B B Ő L . - bALOGH Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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H Á B O R Ú S H U L L Á M O K 
— Grey. — 

Fizikai eleségünket lefokozta a háború. A 
kenyerünk kisebb lett és feketébb. De szellemi 
táplálékunk rangban emelkedett. Ha újságot 
veszünk a kezünkbe: történelmet olvasunk. 
A könyvpiacz legérdekesebb újdonságait pedig 
az élő világ legnagyobb előkelőségei : uralko­
dók, kanczellárok, külügyminiszterek, nagykö­
vetek irták. Ezek az irodalmi alkotások már 
a palástjukban is színesek. Vörös könyv, Fe­
hér könyv, Kék könyv, Sárga könyv. A czég, 
o mely az eredeti kiadást közreadja, nagyon 
előkelő. Minden hatalom külügyminisztériuma. 
Tartalmuk : a világháború előzménye diplomá-
cziai aktákban, uralkodók távirataiban, vezető 
államférfiak parlamenti beszédeiben. A szines 
könyvek bibliotékája tehát izgatóan érdekes 
olvasmány. Egészében is : egyes részeiben is. 
Tárgyi nevezetessége mellett olyan érdekessé­
gei is vannak, a melyeket individuálisnak 
mondhatunk. A stilus az ember. A diplomá-
cziának megvan a saját külön nyelve, de ez a 
nyelv nem olyan uniformis, a mely megszün­
tetne minden egyéni vagy faji sajátosságot. A 
szines könyvek tartalma a figyelmes olvasó 
számára egy nagyszerű galériájával szolgál e 
halhatatlan kor vezető férfiainak a legnagyobb-
rendü felelősség pillanataiban mutatván egyé­
niségüket. E nyomtatott múzeumnak nincs 
oly zuga, nincs oly sora, a mely fölött elbá­
gyadt érdeklődéssel surranhatna el a tekintetünk. 

* 
Grey. 
E kemény és rövid névben mintha a nagy 

összeomlás, a Béke katasztrófájának recsegését 
h illanók. A portróját már előzetesen is volt 
bő alkalmunk megismerni. Arcza hihetetlenül 
éles vonásaival, árnyékos szögletességével, rej­
tőzködő szemével: egy ragadozó madáré. Bi­
zalmatlan és gyanút keltő. Szimpatikusán csúnya 
férfiak is vannak ós antipatikusan szépek. Grey 
nem ezek közül való. Valami nagyon nyugta­
lanító, sőt riasztó van a tekintetében és ez 
bizonyára megmaradna akkor is, ha a vonásai 
szépek lennének. De nem szépek. A Heep Úrias 
feje ez, amely most egy vórtengerben füröszti* 
rejtelmes tekintetét. 

A nyomtatott niuzi umban ő a Kék könyv, 
;tz angol aktagyűjtemény clou-y.i. Itt hallhatjuk 
a hangját : 1914 augusztus S-án az angol alsó­
házban elmondott beszédjét, a mely Nagy-
Brittania kardját a hüvelyéből kirántotta és a 

véres konfliktust a világ legóriásibb küzdelmévé 
szélesítette. Egy ilyen beszéd mindenesetre 
megkövetelheti figyelmünk legnagyobb feszült­
ségét : micsoda grandiózus szerkezet lehet az 
a rugó, a mely égy világot tudott a sarkaiból 
kivetni ? . ' . Olvasunk: és idegeink elzsibbadnak 
a végtelen'és lesújtó meglepetés bénító súlyától. 

A nagy*államférfinak nem kell okvetetlenül 
nagy szónoknak lennie. A két erény bizonyára 
nem összeférhetetlen: de nem is föltétlen vele­
járója az egyik a másiknak. Ciceró igen nagy 
szónok volt, de mint diplomata merev és nem 
hibátlan látású. Bismarck viszont nem volt 
nagy szónok abban az értelemben, hogy a mű­
vészet átsugározta volna minden megnyilatko­
zását. De van valami, a mi ókesszólóvá vará­
zsolja azt, a kiben megtermett, a kiben él és 
a ki által megnyilatkozni kivan. Ez : a gondolat. 
A gondolat napvilágra akar jönni még pedig 
a maga lehető legnagyobb teljességében és nem 
nyugszik addig, a mig ez nem sikerült. A 
rhetornak ez nem nehéz, a nem szónoknak 
keserves föladat, de meg kell cselekednie és 
fáradságának dicsőséges jutalma, hogy tudott 
oly nagyot és szépet mondani, a mi föl tud 
gyújtani, meg tud győzni vagy meg tud nyug­
tatni egy egész világot. Ez adott a nem szó­
nok Bismarck ajkára nagy pillanatokban mon­
datokat : a melyek zászlói lettek nemzeti köz­
felfogásoknak és történelemalakító mozgalmak­
nak. Mert újonnan megismert igazságot kodi­
fikáltak vagy milliók sejtelmét tudták világo­
san megfogalmazni. 

* 
Hogy az emberi elme megnyilatkozásának 

egy új remekét reméljük sir Edward Grey e 
végtelenül és végzetesen nevezetes beszédében, 
ehhez való jogunkat nem vehette el az, hogy 
az angol külügyminisztert eddig nem mint az 
ékesszólás mesterét tisztelték. A pillanat, a 
melyben elmondotta, a mozdulat, a melyet 
megindított, a felelősség, a melyet magára vett, 
oly óriási és oly rendkívüli volt, hogy ez a 
tartalom a maga méltó köntösét követelte a 
magyarázatban és megokolásban. Az embernek 
hozzá kellett nőnie a grandiózus pillanat és a 
grandiózus felelősség ihletéséhez. Ha nem is 
egy egész beszédben : de legalább egy mon­
datban. Abban, a melyet a világ fölfordulását 
kikényszerítő és megmagyarázó gondolat explo-
ziójának nevezhetünk. 

Ezzel a feszült várakozással eszszük végig 
magunkat sir Edward Grey históriai beszédjé­
nek sorain és e gyönyörtelen munka végén 

ijedten kell megállapítanunk, hogy a nagy vi­
lágmegmozdulás összes eddig nyilvánosságra 
hozott okmányai között ilyen nem szárazat, 
hanem üresét, nem lendület, hanem gondolat, 
nem meggyőző erő, hanem jóhiszeműség nélkül 
való, a ravaszságában ilyen naiv és a rossz­
hiszeműségében ilyen ügyetlen aktát nem talál-
tünk. Soha államférfinak meglepőbb és na­
gyobb fontosságú lépést megmagyaráznia és 
megokolnia nem kellett, mint Edward Greynek 
ebben a beszédében és soha nagyobb vállalko­
zás nagyobb deficzittel, mint ez a beszéd, nem 
zárult. Már akkor se volt titok, a mi azóta 
ezerszer megigazolódott bizonyság lett, hogy 
az angol kormánynak nem egy elkövetkezett 
kényszerűséget, hanem egy minden kényszer 
és minden bevallható ok nélkül való eltökélt­
séget kellett megokolnia. Tehát legalább is a 
fiskális ügyességnek egy kiváló produkcziójára 
volt szüksége. De a mit Grey adott : egy egy­
szerű sommás pör vitairatának is szinte szá­
nalmas. A helyzetnek az a meg nem értése, a 
mit az angol lapok a verbuválás első kudar-
czainál oly keservesen panaszoltak, mintha 
ezzel a beszéddel indult volna meg. Egy, mint 
döntő matériára, folyton a maga kijelentéseire 
hivatkozó, végtelenül hiu ember aprólékos és 
tudákos okoskodása, minden képesség nélkül 
legalább arra, hogy vékonyka argumentumaiból 
egy vastag kötelet sodorjon, a melyre az el­
határozás irtózatosan nehéz tömegét erősíthesse. 
Az eszmefüzések megindulnak és — elenyész­
nek vagy összegubanczolódnak, semmi érv meg 
nem izmosodik, szürke és lapos szótömegek és 
mondat-mocsarak és az ingovány végén rejtel­
mesen és indokolatlanul bukkanik föl egy véres 
rém. A Háború . . . 

Bégi igazság: Kis emberek a nagy állások 
felelősségében, ez a nemzetek kióltségének jele, 
a melyek eljutottak a zsák fenekére. Edward 
Greynek a végzet megadta a legnagyobb al­
kalmat, hogy megbizonyítsa a maga kicsiny­
ségét. Eszünkbe jut, hogy mikor Balfour el-
népszerütlenedósével a liberálisok többségre ju­
tói tak, kormányra kerültek és sir Edward Grey 
mint apai örökséget foglalta el a külügyminisz­
teri széket, egy unionista londoni lap ezt irta: 

«A liberálisoknak már a nagy Gladstone óta 
hagyományuk, hogy rossz külpolitikát csinál­
janak. Ezt a hagyományt most a legjobb ke­
zekben látjuk . . .» 

Szöllősi Zsigmond. 

T R É N T Á B O R F E L V O N U L Á S A A K Á R P Á T O K B A N . - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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RAJVONAL A DUNAJECZNÉL. — Két egymás fölötti sorhan a lakások, 

»TIROLI FALU» A DUNAJECZ MELLETT. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T E R R Ő L . - Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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HONVÉD ŐRJÁRAT VISSZATÉR A LÖVÉSZÁROKBA. 

KARÁCSONYI ÜDVÖZLET AZ OROSZOKNAK. (AJ első lővés, melyet karácsonykor tettek egy 30'5-ei mozsárütegból.) 

AZ É S Z A K I H A K C Z T É B B Ő L . — BaloghRudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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V E L I C S ANTAL. 
1855-1915. 

A múlt héten oly tragikus körülmények kö­
zött elhalt Velics Antal érdekes ember volt és 
érdekes alakja irodalmunknak. Nem tartozott 
a nyelvtudomány szakszerű művelői közé, de 
önálló, sőt vakmerő gondolatai nevét ismertté 
tették s magyar-khinai nyelvrokonság-theoriáját 
a közismertség gyakran torzító fénynyel vette 
körül. Ha ez a theoria elfogadhatatlannak lát­
szik is, — Velics műveinek olvasása után sok­
kal kevésbé az, mert ő csupán azt állította, 
hogy az összes nyelvek közös eredetűek, így 
tehát a khinai és a magyar is, — a mi ei-
végre épen olyan nehezen czáfolható, mint bi­
zonyítható állítás. 

Dr. lászlófalvi Velics Antal 1855 márczius 
13-án szül. Szécsényben. Atyja, lászlófalvi Ve­
lics Antal már 1859-ben elhalt; anyja szül. 
Haynald Teréz és nagybátyja, Haynald érsek, 
gondoskodott a gyermekek neveltetéséről, kik 
közül az egyik, Lajos ma bajorországi követünk, 
a másik, László, ismert jezsuita páter. Gimná­
ziumi tanulmányait Selmeczen, Kalksburgban 
és Kalocsán végezte. Mérnöki pályára készült, 
de önkéntesi éve alatt tífuszba esett és ennek 
következtében egyik szemének látóképességét 
elveszítette s le kellett mondania a technikai 
tanulmányokról. Erre az orvosi pályára lépett, 
a budapesti, párisi és bécsi egyetemeket láto­
gatta és 1879-ben Budapesten orvostudorrá 
avattatott. Hat évig dolgozott a Bókus-kór-
házban, főleg az idegbajokat tette tanulmány 
tárgyává. Orvosi szaklapokban több értekezést 
tett közzé. A 80-as évek közepén meggyöngült 
egészsége a rendszeres orvosi gyakorlat abban-
hagyására késztette, de azért még évekig nagy 
tevékenységet fejtett ki jótékonyságból a szegé­
nyek gyógykezelése körül. 

A nyelvtanulmányok iránt ifjúkorától kezdve 
nagy vonzalmat érzett, mint kezdő egyetemi 
hallgató már 10 különböző nyelven olvasott. 
Az idegen nyelveket rendkívüli gyorsasággal 
sajátította el. Nyelvismereteit folytonos utaz-

VELICS ANTAL. 

gátassal gyarapította, bejárta jóformán egész 
Európát, Palesztinát, Egyiptomot, Algirt, később 
Indiát, Japánt, Khinát és Észak-Amerikát. 

Az orvosi gyakorlat abbahagyása után főleg 
a keleti nyelveknek szentelte idejét. Arab, 
perzsa és török nyelvtudását a «Magyarországi 
Kincstári Defterek)) lefordításánál értékesítette. 
Ezek Magyarország török közigazgatására vo­
natkozó hivatalos okiratok, melyek a rendkívül 
nehezen megfejthető sijáket vagy kirma Írásban 
vannak szerkesztve. A két kötetes munkát a 
Magy. Tud. Akadémia adta ki 1886—1890-ben. 

Hozzáfogott az Ebers-féle papyrus lefordítá­
sához is, mely az ó-egyiptomi orvostudományt 

foglalja össze hieroglyph Írásban, de Joachim 
berlini orvos megelőzte e mű közzétételében. 

1897-ben kezdett foglalkozni a khinai nyelv­
vel. A khinai és japán nyelv kutatása össze­
hasonlító nyelvi tanulmányokra vezette s leg­
ismertebb művei, melyek magyarul, németül, 
francziául, angolul és japánul jelentek meg, 
erre vonatkoznak. 

Velicsnek, habár orvos volt, nyelvi tanul­
mányai, utazásai és a nyelvek eredetére vonat­
kozó theóriái voltak mindig érdeklődése elő­
terében, egészen haláláig. Nem nyelvésznek ké­
szült, csak Vámbéryra emlékeztető ritka nyelv­
tehetsége vezette a nyelvészetre. Érezte dilet­
táns voltát és nem is csinált titkot belőle. 
Sohasem kívánta, hogy fejtegetéseit a tudo­
mány szavának tekintsék. Két főgondolata 
volt: az egyik az, hogy a világ valamennyi 
nyelvének legtöbb szava hangutánzásból ered, 
a másik az, hogy a világ nyelvei mind közös 
eredetűek s a közös ősnyelvhez a khinai áll 
legközelebb. A szavak elemzésével, ősértelmük 
kutatásával összefüggő lánczolatot iparkodott 
tereinteni a szavak rendezetlen halmazában S 
ezzel megkönnyíteni különösen a keleti nyel­
vek gyakorlati tanulását is. A nyelvek közös 
őselemeiben vélte megtalálni azt az alapot, mely 
egy mesterséges világnyelv megalkotására a 
legalkalmasabb. Mindezen gondolataiban a 
fanatikus törhetetlen hitével bizott. Nagy tu­
dásának minden újonnan megszerzett atomja 
kedvencz gondolatait látszott bizonyítani. Alap­
gondolatai komoly tudományos problémák, 
melyekre végleges választ még nem adott 
a tudomány. Velics a szaknyelvészektől várta 
gondolatainak kiépítését, sőt tudományos érvek­
kel való bebizonyítását is s bár nem tudta 
a szakkörök elismerését kivívni, meggyőző­
déssel várta azt az időt, a mikor merész gon­
dolatai termékenyítőleg fognak hatni a tudo­
mányra. 

Épenséggel nem lehetetlen, hogy valamelyik 
gondolata egyszer még visszatér a nyelvészet­
ben, s akkor a dilettáns visszautasított esz­
méjéből a tudomány sarkalatos tétele alakul ki. 

KÉSZÜLNEK A FEDEZÉKEK. FEDEZÉKEK. 
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A H0, MINT A HARCZOK AKADÁLYA. 
A városi ember elképzelni is alig tudja, 

hogy minő nagy mértékben képes akadályozni 
a közlekedést a hó. A fővárosban például a 
most elmúlt napok alatt, noha tekintélyes 
volt a hóréteg, azt tapasztaltuk, hogy nem­
csak a villamosok jártak rendszeresen, de az 
egyfogatú bérkocsik keshedt öreg lovai is ko-
czogó lépésben rótták az utczákat. Mikor pe­
dig a hólapátolók munkába állottak, alig lát­
szott valami fennakadás s alig 24 óráig tartó 
csekély méretű kalamitásnak tűnt fel az egész 
havazás. 

Pedig még az alföldi síkokon is felette nagy 
mértékben tudja akadályozni a közlekedést a 
magas hó. Illusztrálás gyanánt mondok el né­
hány esetet. 1890 januárban Kecskemét vidé­
kén gazdálkodván, elfogyott a majorban levő 
takarmány, egy olyan kazalból kellett a szé­
nát hozatnom, a mely körülbelül egy kilo­
méternyire feküdt. Hogy. üres szekérrel oda­
juthassanak embereim, huszonnégy ökröt kellett 
a szekér elé fogni. Aztán háromszor vagy négy­
szer üresen járattam ide-oda a szekeret, hogy 
megtapossuk a havat s csak azután lehetett 
a szénával megindulni. De akkor már más 
ökröket kellett járomba fogni, az előbbiek ki­
dőltek volna. Ugyané télen cseléd változás 
volt a nővéremnél s olyan szomszéd majorból 
hozatta az uj bérest (ugyancsak Pestmegye 
sík területén), a mely egy óra járásnyira fe­
küdt, de a hova rendes és elég jó út vezetett. 
Egy béres ember összes holmija alig nyom 
néhány mázsát, a hóra való tekintetből nővé­
rem mégis hat ökröt fogatott a szekér elé. 
És a szekérrel másnap este birtak hazaérkezni, 
útközben kölcsön kérve tizenkét ökröt és két 
bivalyt, melyeknek egyike másnapra megdöglött 
á nagy erőltetéstől. Egyik szomszédunk ispánja 
gyalogembert küldött be a 7 kilométernyi tá­
volban levő postára s embere csak másnap 
jött haza. Nem akarta neki elhinni, hogy 
folyton útban volt, kivéve az éjszakát, melyet 
egy utbaeső tanyán töltött. Maga indult el 
az utón órával a kezében s két óra alatt nem 
tudott tovább menni egy kilométernyinél. 
(Annyi körülbelül, mint a budapesti Andrássy 
utón az oktogontól a Vilmos császár útig). 
Egyszer nővéremmel akadtam el a hóban 
százlépésnyire a nagybátyám házától; utat 
kellett taposnom nővérem részére ezen a kis 
darabon s ő is, én is holt fáradtan érkeztünk 
meg. 

Ezek a tények mértéket adnak ahhoz, hogy 
képet alkossunk magunknak a téli háború ne­
hézségeiről. S itt figyelembe kell vennünk azt, 
hogy hegyek között a hó sokkal magasabb 
szokott lenni, mint a síkon, valamint azt is, 
hogy a sereg nem mehet egyetlen oszlopban 
egyetlen utón, hanem fel kell használnia a 
mellékutakat is, sőt a jobbra-balra fekvő út­
talan területet is. Sok ezer lovat, marhát és 
terhelt szekeret is visz magával. Aztán ott 
vannak vele a nehéz ágyúk, melyeket jó ta­
lajviszonyok között is nagy fáradságba kerül 
állásaikba vontatni. Hát még hegynek fölfelé 
a magas hóban ! Alig elképzelhető nehézségek 
állhatnak ilyenkor elő. 

Ezek a nehézségek okozták, hogy a régi 
időben télen, a mennyire csak lehetséges volt, 
nem viseltek háborút. Mikor beállt a hideg, 
hazaeresztették vagy városokba szállásolták el 
a katonaságot. így tettek még a törökök is, 
a kiknek pedig állandó hadseregük volt a 
régi időben is s a kik Demeter napján min­
dig abbaha'gytak minden hadakozást. 

Azért e háború elején is az volt az általá­
nos felfogás, hogy a tél folyamán, vagy tel­
jesen szünetelni fognak a harczok, vagy pedig 
farkasszemet nézve egymással a seregek, leg­
följebb apró,csatározásokban fogják háborgatni 
egymás előőrseit. 

Csak Hindenburg gondolkodott másként. Ez 
a párj anélküli hadvezér, ki ép a hadifel vonu­
lásokban s a hadsereg felállításában elsőrendű 
művész s a ki a stratégiában, magát Napóleont 
is messze túlszárnyalja: már a múlt őszön ki­
jelentette, hogy télen fokozottabb mértékben 
fogja folytatni a háborút. Mert a megfagyott 
talajban nem bújhatnak el előle a föld alá — 
úgymond — az ellenségei. Ezt a kijelentest 
kétkedve fogadta akkor sok szakférfiú ós az 
mégis fényesen valóra vált. 

Dr. LÁZÁR GYÖRGY, SZEGED VÁROS ELHUNYT 
POLGÁRMESTERE. . 

De a ki elgondolja, hogy minő nehézségeket 
képezett ennek a vállalkozásnak útjában a 
lengyelországi hó, mely az idén szokatlan ma­
gasságban takarta be a talajt, az csak a leg­
nagyobb elismeréssel és bámulattal tekinthet 
fel a vezérre, a ki ilyet mert s a katonaságra) 
a mely ilyet végbevitt. 

De nem kevésbé volt dicsőséges az a másik 
ezzel párhuzamos vállalkozás, a melyet a mi 
katonaságunk hajtott végre, midőn a legna­
gyobb hóban és hidegben tört a kárpáti szo­
rosokba s elfoglalta azoknak hágóit, melye­
ket jól megerősített állásokban levő ellenség 
védelmezett. 

Olyan haditény ez, a melyhez fogható nem 
sok van följegyezve a hadi-krónikákban. 

EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta STRUG ANDRÁS. 

Az orvos azonban felismerte a szokatlan hal­
ványságot Kama arczán és azt is, mily feltűnően 
csillognak a szemei a fátyol alatt. El volt vál­
tozva, szokatlanul szép volt. 

És milyen furcsa volt ez az improvizált dia­
lógus is! 

Az orvosban jelentkezett az — orvos. 
— Önnek pihennie kell kissé. Mindez nagyon 

szép, de a siker kedvéért . . . 
— Nem tudom, mit akar. Látja, hogy sietek... 

Adjon egy pohár vizet. 
Mikor az orvos a vízzel visszajött, így szólt: 

• —Víz, igen, de ez a ti varsói vizetek . . . Ebbe 
még való valami, a jó íz kedvéért.. . 

— Ugyan hagyjon, nem hiszek a poraiban, 
doktor úr . . . 

— Por, por, — mormogta az orvos a gyógy­
szeres szekrényében foglalatoskodva. 

Aztán így folytatta: 
— Ha az emberekben hitet támasztatok 

azokban a pirulákban, a melyekkel a betegeket, 
a kiknek neve czári uralom, megmérgezitek, 
akkor hihettek az én poraimban is. Látja, elv­
társnő, én nem képzelődöm abban, hogy a tár­
sadalom betegségeit meg tudom bombákkal gyó­
gyítani, még ha világos bőrtokokban vannak is, 
de az emberi esendőséget ismerem. Erre való va­
gyok én. Hogy mondja az evangélium? A lélek 
kész, de a test erőtlen. A t - t . k.-dves elvtárs-
nő . . . Csak igya meg. Hiszen csak úgy remeg 
a keze . . . 

Jó, de csak ha nincs nagyon rossz íze . . . esak 
épen hogy békét hagyjon nekem . . . 

— Nincs semmi íze . . . 
Kama egy hajtásra kiitta, de mikor a poharat 

letette, olyan hevesen tette le, hogy egyet csör­
rent és cserepekre tört. 

— Ez szerencsét jelent — 
— Igen, úgy mondják . . . Mindenesetre bo-

c.-ánatot kérek . . . 
A bomba eltűnt a prémkabát alatt vagy vala­

hol másutt. Talán a muriban, gondolta az orvos, 
a ki egy pillanatra kiment a szobából. 

— Tehát viszontlátásra . . . 
— Viszont látásra, doktor ú r . . . Viszontlá­

tásra . . . 
Kituhogott, elegánsan, illatosán, mintha bálba 

menne. 
A/, orvos az utczai szooa ablakánál állt és óva­

tosan kinézett a függöny ós az ablakkeret közti 
lesen. 

Hallotta a becsapódó kocsiajtó tompa zaját. 
Kel erős sötét ló megindult. A bakon dús pré­
mes buuilájn kocsis ifl lakáj iill. czilinder a fe­
jükön. 

Elindultak. 
Az orvos kapkodó sietséggel kezdett öltözni. 

Azonnal a színháztérre akart hajtatni, mert azt 
hitte, ott fog valami torlenni. 

Az előadás már meg kellett, hogy kezdődjék 
gondolta — tehát úgylátszik, tudják, hogy ő a 
második ragy harmadik felvonáskor jön e l . . . 
Mit is játszanak ina? . . . Vagy épen a vár előtt, 
mikor hazamegy? De hát akkor minek ez a 
toilette? 

Visszatért a lépcsőházból. A kíváncsisága el­
múlt. 

A mi mos! torienendő. egyszerre tökéletesen 
közönségesnek tiint fel előtte s teljes lelki nyu­
galommal mondta magában: Majd elolvasom 
holnap az újságban. 

Ekkor azonban valami nagyon érdekeset fe­
dezett fel a pillanatban, a melyet az imént át­
élt, valamit, a mi egy bizonyos teóriát, a me­
lyet kigondolt magának, látszólag megerősített. 
Íróasztalához ült és buzgón kotorászott a tol­
lával a tintában, hogy benyomásának szubtilis 
momentumát frissen tetten érje. Valami nagy. 
roppant szégyenkezés volt benne, logikátlan és 
semmivel sem indokolt, mégis teljesen világos 
és niegczáfolhatatlan. Közben ez a szégyenér­
zet nyomtalanul eltűnt. Ezt a jelenséget le kel­
lett szögezni. 

Meg is tette szaggatott mondatokban, me­
lyekben nem volt főnév és ige, ellenben annál 
több felkiáltójel, kérdőjel és aláhúzás. Csak­
hamar azonban felugrott ós az ajtóhoz fordulva, 
a melyen Kama kiment, hangosan odakiáltott: 
Nincs halál! Megértitek, — nincs halál! 

Csak most győződött meg róla, hogy épen az, 
a minek nemlétét olyan megczáfolhatatlan mó­
don bebizonyította, (kissé későn, de alaposan), 
hogy épen ez volt az, a mi a gondolatait meg­
zavarta, őt tévútra vezette ós az egész idő alatt; 
a melyet a halálthozó eszköz szomszédságában 
töltött, kínozta. Hogy ez volt az, a mi kísértette 
és azt parancsolta neki, hogy a halállal játszón 
és bolondságokat kövessen el. És raég hozzá 
csak fikczió volt! 

Nincs halál! — irta le még egyszer nagy be­
tűkkel. És ekkor valami különös dolog történt. 

Hirtelen valami tompa, elfojtott dördülést hal­
lott, a melytől az ablakok megcsördültek és a 
lámpa lángja remegett. Minden eltűnt, aztán a 
sivár utcza mintegy fátyollal vonódott be és az 
utczai sár közepén hevert Kama, agyonütve, 
megfertőztetve, drága ruháinak füstölgő ron­
gyaiban. Mellette a leszakított fej összezúzott 
arczával, köröskörül elszórva egy ember marad­
ványai, a ki egy pillanat előtt még élt, egy pil­
lanat előtt még itt volt nála. 

Az orvos zokogó, borzasztó, görcsösen ideges 
sírásban tört ki, vonaglott és hempergett a divá-
non. Nagy lankadtságot érzett. Ürességet érzett 
a fejében. Sorban egymás után megszűntek a 
dolgok létezni. Mély álomba esett az utolsó na­
pok kínszenvedése után. 

Az íróasztalon égett a lámpa ós megvilágított 
egy tuczat szétszórt, mintegy lázban teleirt pa­
pírlapot s a szobában még ott szállongott a 
finom illata a parfümnek, melyet Kama ottha­
gyott. 

* 
A bomba odasimult a leányos kebelhez, rá­

nehezedett és szorította; hideg érintése dider­
gést keltett, olyan hideget árasztott, mintha 
már megkezdte volna halálos munkáját. Az élő, 
meleg test megreszketett a halál fagyos érintésé­
től. A szív érezte a nemlót hidegét. 

A lovak előre vágtattak, könnyedén siklott 
a kocsi gummis kerekein. A félhomályos ülésre 
bepislogott a világ csillogása és alakjai, a világ 
úgy repült el a leány mellett, közönségesen, 
mindennapian és mégis oly idegenül. Az utcza 
lármája tompán, mintegy nagy távolságról ha 








